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 ريما سعدو الجرف. د.أ :اسم معد التقرير
  أستاذ :الرتبة العلمية

  الملك سعود :الجامعة ت والترجمةااللغ :الكلية  اللغات الاوروبية :القسم
  

 المشاركة في مؤتمر  :صفة المهمة العلمية 
  حلقة دراسية          ورشة عمل          اجتماع          محاضرة           أخرى          مؤتمر            ندوة   

  

 اللغويات التطبيقية عند مفترق الطرق  :عنوان المهمة العلمية 
  

  بريطانيا :الدولة  ليدز :المدينة  جامعة ليدز :مكان الانعقاد
  

  الانجليزية :اللغة المعتمدة  طبيقيةالبريطانية للغويات الت الجمعية :الجهة المنظمة
  

 م6/9/2003  إلى  م 4/9/2003من  :الفترة 
  

  لاخطاء التركيبية في ترجمة النصوص من اللغة الانجليزية الىالعربيةا         المشاركة ببحث :طبيعة المشاركة
 

  
  

 فوجدت ان نسبة . في استخدام الجمل الاسمية والفعليةةوالترجمتم تحليل اخطاء طالبات كلية اللغات  :موجز عن البحث المقدم 
  لبدء الجمل بالاسم بدلا من " أن، أما"وأن الطالبات يلجأن الى استخدام بعض الادوات مثل %45استخدام الجمل الفعلية هو 

  لبعض قواعد تركيب الجمل  الفعل اضافة الى وجود اخطاء اخرى في تركيب الجمل الفعلية والاسمية بسبب عدم اتقان الطالبات

  .الاسمية والفعلية في اللغة العربية
  
  

  وصف المهمة العلمية 
 تقديم البحث المذكور اعلاه) 1( :الأهداف–1
   .الاراء والخبرات والمعلومات معهموتبادلبريطانيا وغيرها من دول العالمفياتاساتذة الجامعالتعرف على)2(
  .لكتب المتخصصة التي عرضت في معرض الكتابالاطلاع على احدث ا)3(
 .المساهمة في التطوير المهني للذات)4(
  .البحثية بانجازاتناو اصة وتعريف الباحثين الاجانب بنابعامة والمملكة بخ الاعلاء من شأن الباحثين العرب) 5(
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  :المحاور والموضوعات الرئيسية التي تمت مناقشتها–2
  تعليم وتعلم اللغات)1(
  السياسة اللغوية)2(
  اللغة في البيئات المهنية)3(
  التواصل في وسائل الاعلام )4(

  

  .عدم وجود نظريات لغوية يمكن استخدامها في بناء المناهج) 1( :التوصيات–3

 16- 15أفضل من تعلمها في سن  11-10لم اللغات في سن اك ما يثبت أن تعخلافا.توعية الجمهور بالكيفية التي يتعلم يها الاطفال اللغة)2(
  .سنة

 .وتنمية اعتزاز الطلاب باللغة الام والثقافة المحلية احلال اللغة الانجليزية محل اللغة الامالانجليزية على حساب اللغة الام وعدم الا يكون تعليم اللغة)3(
  .من الصحف وغيرها من وسائل الاعلامضرورة مراعاة الجوانب الثقافية عند ترجمة النصوص)4(
  . ضرورة التعاون بين المتخصصين في تعليم القراءة واللغة والمتخصصين في المادة العلمية في التعليم وتأليف المقررات)5(

  

    :إمكانية الاستفادة الوطنية منها ئج أو الأبحاث العلمية المقدمة وتقييم النتا–4
  .وكثير من الافكار تكررت في مؤتمرات سابقة نظريةولكن له صفة أغلبها جيد

 
 
 

  

  :الجهات داخل المملكة التي يمكنها الاستفادة من هذه النتائج–5
  .دارس والكليات والجامعاتالم
 
 
 

  

 .تذكرة السفر والحجز :المرفقات–6
  .صورة من برنامج المؤتمر
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 التوقيع هـ21/7/1424:    تاريخ إعداد التقرير 
 
  


